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Költészet e> próza. Esz házasság.

A. Látod azt a gyönyörű teremtést ? Pár hete csak, 
hogy nőül ment egy vén bankárhoz. Megfoghatatlan 
előttem !

H. Miért ?
.1. Mert a bankár vén és hires az ostobaságáról.
H. Azért ez mégis i'^zházasság volt.

Keresd az asszonyt.

A rejtélyes bűuesetnél,
Mely már-már nyakára nőtt,
Kszébe jut a bírónak 
E mondás : «Keresd a nőt!»
S keres, mig nem talál egyet,
Ennek ugyan része nincs 
A bünperben : de a bírón 
Rajta már a rabbilincs.
Elfeledve per és bűnös ;
Többé se nem iát, se hall,
S ő, ki eddig csak vallatott,
Most szerelmet maga vall.

I aló.

Kedélyes figyelmeztetés.

Egy agglegény, a ki otthon étkezik, több nap egymás­
után egv-egy szál hajat talál a levesben, végre oda szól a 
gazdasszonyához :

De édes Kata, ha mindenáron meg akar egy haj­
fürttel tisztelni, hát tálalja fel inkább egy medaillonban!

meglepne. —-------

/\/<f#<>sop//. (hit meg se lepi az, hogy verselek V 
l >'. Nem, azt manapság majdnem minden hölgy meg­

teszi. Ha kedvedet főzésnél találtam volna, ez már
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Az elvesz
— Fővárosi

Isten hozott, kedves barátnőm. Mennyire örülök, hogy 
ismét láthatlak. Kérlek, foglalj csak helyet. Úgy vártalak 
már. Annyi fontos beszélni valóm van veled.

Igaz, tudod-e, hogy hazulról már halomszámra kaptuk 
a leveleket, pedig még csak egy hónapja sincs, hogy le­
kerültünk Budapestre. Képzeld csak, még Zsuzsika is irt 
nekünk. Tudod, az az öreg cseléd, a ki kerek tiz eszten­
deje szolgál már a házunknál. Istenem, beli hálásak is a 
mi cselédeink odahaza. Bezzeg nem olyanok a fővárosiak. 
Nekem is van egy ilyen gyalázatos teremtésem.

Képzeld csak ;... de elmondom neked az egész esetet, 
röviden, csak pár szóval.

Jelenlegi cselédemet Blankának hívják. No képzeld, 
ilyen arczátlanság ! Blankának hivatja magát a cseléd. 
Hát hallottál már valaha ilyet ? Itt úri nevet vesznek föl 
a cselédek. Ez már mégis csak sok. Nem tűrhettem egy 
perczig se. Legottan meg is mondtam neki, hogy nálunk 
ne hivassa magát Blankának, hanem Örzsinek vagy akár 
Pannának ; mert Blanka nevű cselédet sohasem fogok 
megtűrni a házamban.

A cseléd bőgni kezdett, hogy ne foszszam meg a becsü­
letes nevétől; ámde én nem tágítottam. Ilyen csúffá tenni 
csak nem engedem a házamat. Majd mit, még hogy a 
cseléd fogja nekem megszabni, minek hívjam. Meg is es­
nék bele . .. Annak hívom, a minek akarom.

Pannára kereszteltük. Láttad volna azt a csudát, a 
melyet véghez vitt. El se lehet mondani .. .

Most már megszokta egy kissé. Csak néha zúgolódik 
ellene, ha valami nincs ínyére.

Hát képzeld, kedvesem, ez a gyalázatos teremtés a mi­
nap elvesztette a kamra kulcsát. Természetesen az ilyen 
fővárosi cselédnek mindig másutt jár az esze, mint a hol 
kellene. Hebehurgyálkodásában mindent elrak, s a mi 
nem esik rögtön a kezeügyébe, azt oly nagy időfecsérlés- 
sel keresi, miként elveszett kincset szokás. Csakhogy ón 
az ilyen mihasznáskodásnak hamarosan véget szakasztok.

— Mit keres ? — szólok rá.
— A kulcsot.
— Miféle kulcsot ?
— Hát a kamrakulcsot.
Képzeld ezt a vakmerő szemtelenséget. Ilyen kurtán, 

ilyen hetykén beszélni az asszonyával. Se nagysága, se 
kezét csókolom, se kérem, de egyátalában semmi se.

Mondhatom, borzasztók ezek a fővárosi cselédek. 
Eszökbe se jut kezet csókolni az asszonyuknak, sőt még 
csak nem is mondják, hogy: kezét csókolom nagysága. 
Alkalmasint röstelik a dolgot; bántja őket az urhatnám- 
ság. Szeretnének többek lenni, mint maga az uraság.

A gyalázatos teremtésnek megalázás az, ha nekem ke­
zet csókol. Nekem, a kinek odahaza még a főispán is kezet 
csókolt, a megyének legelső embere. Pedig a mi főispá­
nunk nem holmi szedett-vetett polgárember, hanem anyai 
ágról báró, apai részről pedig előkelő nemes, különben

e 11 kulcs.
életkép. —

aranykulcsos vitéz. Ilyen elsőrangú férfin valóságos ki­
tüntetésnek tartotta, hogy nyilvános helyen kezet csókol­
hatott nekem.

Tavaly történt a megyei bálban. Az volt a bál! Soha 
annyi fényt még ki nem fejtettek a megyében, mint azon 
az estén. Az egész megye előkelősége jelen volt. Csupa 
grófok meg bárók és ősrégi nemes családok ivadékai. Ott 
voltak többek között a Szalmaliázy grófok, a kikkel ro­
konságban vagyunk, Henyélesy báróék, a kikkel tegező- 
diink, Romogyi kamarás családja, a mely tőszomszédsá­
gunkban lakott.

Ilyen fényes társaság színe előtt kért föl tánczra a fő­
ispán. Tettem vele egy pár fordulót s ezért a kegyért ott 
a teremben, a főúri közönség szeme láttára, kezet csókolt 
nekem. S mekkora megtiszteltetésnek tartotta, hogy 
megtehette 1

Ez a gyalázatos cseléd pedig még annyira sem becsüli 
meg magát, hogy csak ennyit is mondana:

Kezét csókolom nagysága, a kulcsot keresem, kérem 
szépen.

No de bennem ugyancsak emberére akadt.
Hát mit gondol maga ? ! fakadtam ki boszúsá- 

gomban. — Miféle családból való vagyok én, hogy maga 
igy mer velem beszélni ? Tudja meg, hogy engem min­
denki megsüvegelt a megyében, s a kik csak elémbe ke­
rültek, mindnyájan kezet csókoltak. Azért hát ne beszél­
jen úgy velem, mint a kondás a bojtárjával, mert a lelkén 
is keresztül megyek. En megkívánom a cselédemtől, hogy 
kezet csókoljon s alázza meg magát, mivel kisasszonyok 
nekem nem kellenek.

S képzeld, még neki állt följebb.
Úgy bizony.
Kereken kijelentette, hogy ő nem csókol senki fiának 

se kezet. Sohasem tette eddigelé, de bizony nem is fogja 
megcselekedni ezután se. Inkább rögtön itt hagyja a he­
lyét. S valóban el is kérte a könyvét.

Hallottál már ilyet ? . .. A milyen liáládatlan egy te­
remtés, kitelt volna tőle, hogy a nagy munka közben 
magamra hagy.

Majd megpukkadtam mérgemben. Kicsinyben múlt, 
hogy föl nem képeltem.

Ha ilyesmi odahaza esett volna meg rajtam valami cse­
léddel, iziben lefüleltetem a kotnyelest és lecsukatom. 
Ámde itt azt teheti a cseléd, a mi neki tetszik. Ha valami 
nincs ínyére, akkor azzal a kifogással áll elő, hogy az ura­
ság kínozza, őt s erre jogában áll faképnél hagyni az 
uraságát.

Csakhogy engem nem olyan könnyen hagy ám fakép­
nél a cseléd.

Rászóltam Pannára, hogy keresse meg szaporán az el­
veszett kulcsot.

Tudod, kedvesem, nem kerestettem volna vele any- 
nyira, ha Bébicska nem szeretné oly nagyon az olda-
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Inst a lencsében. Mert tudod,' aznap lencsét főzettem. 
Bélácska meg él-hal a lencséért.

Ugy-e, emlékszel még Bélácskára ? Oh, hogyne. Rá se 
fogsz ismerni, annyira megnőtt azóta. Még csak tizenöt 
éves múlt, s máris egész gavallér. Odahaza úgy rendezte 
már a kirándulásokat meg a bálokat, hogy szinte öröm 
volt nézni.

A tanulásban, persze, egy kicsinykét elmaradt, de ez 
nem baj. Ebben a korban még semmi se késő. A navy 
szünidőben majd helyrepótolja az elmulasztottakat. Nem 
hinnéd, hogy mily ügyesen forgolódik már a lányok kö­
rül. Mindeniknek tud valami szépet mondani, sőt egy- 
lmttőnek már szerelmet is vallott, ügy ám. Fogalmad 
sincs arról, hogy mennyire érti a módját. Akárcsak az 
iskolában tanulta volna.

Bizonyára nagy hódításokat fog tenni a lányok között. 
Félek, hogy nehány párbaja is lesz miattok. A milyen 
heves egy (in, oly könnyen áll nála az összetűzés. No de 
itt vagyok on, majd csak azon leszek, hogy baja ne essék. 
Egy-két párbaj sohase árt, csak még a hírét növeli. Csu­
pán arra kell ügyelnie, hogy csínján bánjék a karddal.

kiállani nem engedem. Oh, a világért se!
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— Akkor miért nem keresi odakünt ? Mit hány itt 
mindent össze-vissza ?

Azonnal kitakarodott a konyhába, hogy most már oda­
künt folytassa a munkakerülést.

Igen ám, csakhogy nem sokáig folytathatta, mivel 
nyomban ismét a nyakán voltam.

Kereste az asztalon, az asztal alatt, kereste itt, kereste 
ott, kereste mindenütt, de csak nem bírta meglelni a 
kulcsot sehol se.

Természetesen, mert nem emlékezett, hogv hol is 
tette le . ..

Oh, az ilyen teremtések mindent elhngyogatnak, s ha 
azután szükségük van rá, sohase tudják, honnan kerít­
sék elő. Nem is csoda, mikor az eszök folyton a bakáju­
kon jár.

Igaz, te, úgy látszik, nem is gyanítod még, hogy mi­
csoda bitkavilág járja itt a fővárosban. Erről nekünk, 
boldog vidékieknek, még csak halvány sejtelmünk 
sincsen.

A cseléd baka-szeretője bejár a konyhába, s szüntele­
nül ostrom alatt tartja a házat. Bármily szigorúan tiltod 
is meg a cselédnek, hogy többé be ne ereszsze a kony­
hába, mégis minduntalan ott leled. Ha azután rászólsz,A multkortájt kis Inja volt, hogy ki nem hívta az osz­

tály legmarkosabb tanulóját. A milyen kicsiny Bélácska.. , mindegyre más a kifogása:
no t udod, Iliit nem éppen olyan kicsiny, csakhogy lcorá- Csak még ez egyszer... Búcsúzni jött Ez nem
hoz képest nem eléggé fejlett... bele köt a legerősebb az, a kit tegnap látott itt a nagysága, ez a földim, meglá- 
emberbe is. Mondhatom, csodával határos a bátorsága, togatni jött... Csak beszólott... Hirt visz rólam haza 
Szakasztott olyan, akár csak az édes apjáé volt. a szüleimnek ... Mindjárt elmegy. .. Tessék megbocsá-

Uiszen emlékszel még arra az esetre, midőn férjemet tani nagysága... 
egy este hazajövet három rabló megtámadta. Azok éles S ki tudná azokat a hazugságokat mind a fejében meg- 
tőrökkel voltak fölfegyverkezve, neki meg csupán a puszta tartani, a melyekkel ilyen teremtés — a szükséghez ké- 
ökle volt. De micsoda ököl! S micsoda erő abban az ököl- pest — elő szokott állani, csakhogy a bakáját magához 
ben ! ügy ütött vele széjjel, mint valami buzogánynyal. járathassa ...
A kit isten-igazában ért, nem kórt az többet belőle. Le is De képzeld csak, a kulcs még most se került elő. 
ütötte mind a három jó madarat. Alig bírtam már magammal, meg a nagy haragommal.

Hiszen emlékszel, minő országra szóló dolog volt az Csak úgy forrt már minden bennem,
akkoriban. Az egész megye üdvözölte őt fényes tettéért. — Hát meddig akarja még a drága időt tölteni ez- 
Mcg a város poétáját is, azt a cingár Hangay Elemért, — zel a hiábavaló keresgéléssel ? — támadtam rá mér­

gemben.
A cseléd motyogott valamit.
— Most utoljára kérdezem: hová tette a kulcsot ? Ha 

rögtön meg nem mondja, lakatost hozatok s a maga költ-

:|i'ra te már nem emlékszel, -— föllelkesítette a hősi tett 
i s hatalmas versben dicsőítette a férjemet.

A költemény meglehetősen hosszúra nyúlt, a bekezdő 
sorokra még most is emlékszem :

Dicső apák dicsőbb fia !
Les rád három haramia;

neked mi a’ 
íét, három haramia.

Nem is remegsz
Egy,

Hej! szép idők voltak azok!... 
lie hallgasd csak.
Az a dologtalan cseléd aközben még egyre kereste a 

1 Ácsot, az idő pedig telve telt és a lencse oldalas nél- 
il főtt.

Hová tette azt a kulcsot ? riadtam rá, most már 
rehnot vesztve.

— Hát a konyhaasztalra.

ségén nyittatom ki.
Az én pénzemen ne tessék lakatost hozatni.

-— Hitt akkor adja elő a kulcsot!
Nem én vesztettem el. Ide tettem le az előbb. 
Akkor vegye is el innen !

A cseléd egy perczig gondolkozott, azután igy szólt 
derülő arczczal:

Most jut az eszembe, a nagyságának adtam.
— Nekem ?
— Igen, mikor az oldalast ki akarta venni a kamrából. 
De már erre elöntött az epe végképen. Fölemeltem a

kezemet, hogy derekas potievest adjak az arczátlannak, 
mire hirtelen mosolygásra rándította a száját:

'■A/ P;, ' - ■:< ■ V 1 i' T " á : - • .
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— Nini, ott van a kulcs — a nagysága kezében ... 
Hihihi...

Félóráig eteti velem a mérget s csak azután mondja 
meg, hogy a kezemben van az elveszettnek vélt kulcs.

Látod, kedvesem, ilyen gyalázatosak ezek a fő­
városi cselédek !

Hí is ti liezsii.

Gyanús körülmény.

Ügyész. Kérem a tanút arra nézve, a mit most vallott, 
utólag megesketni.

Törvényszéki elnök. Miért? Kételkedik talán vallomá­
sában ?

Ügyész. Igen.
Törvényszéki elnök. Mi oknál fogva ?
Ügyész. Mert a tanú — erdész.

Kedélyes börtön.

Kisvárosi rendőrkapitány. Vezesse elő azt a rabot, a leit tegnap este csavargás miatt elfogattam. 
Rcndörkáplár. Már nincs itt.
Kisvárosi rendőrkapitány. Mit ? Megszökött ?
fíendörkáplár. Megszökni éppen nem szökött meg, de folyton becsmérelte a mi városunkat, 

ezt nem tűrhettem és szépen kilóditottam az ajtón.

Kétes szolidság:.

Nem is képzeli, édes szomszédasszony, milyen szolid 
lett az én uram, a ki azelőtt egész nap a korcsmában ült, 
most csaknem sir dühében, ha a korcsma előtt elmegy.

lás ugyan miért ?
— Mert olyan szolid, mert a korcsmának már csak 

puszta láttára is dühbe jön.
Inkább azt hiszem, hogy azért dühös, mert nincsen 

pénze, hogy bemehessen egy liter borra.
Istenem, ebben igaza lehet szomszédasszonynak.

Föltétel.

Gazdasszony (agglegény gazdájához.) Már torkig vagyok 
az örökös szidással. Iia még tovább is akar szidni, akkor 
vegyen feleségül!

A kaszárnya udvarán.

Őrmester. Hallja maga, önkéntes, miért néz mindig 
az ég felé? Odafenn se szebb az élet, mint nálunk a ka­
tonaságnál 1



Nehéz választás.

Adjon nekem tanácsot, édes barátom, mi tevő legyek ? 
Botos a hátam mögött szamárnak novozott. Kihivjam-e 
már most vagy bepereljem ?

Természetes, hogy hívja ki! Mert ha bepereli, még 
képes lesz a ficzkó bebizonyítani, hogy ön szamár — s 
akkor ön roppant blamálva lesz.

Történelmi órán.

Tímár. A termopylei szorosnál valóban hősiesen har- 
czollak a görögök. Jóllehet ellenségeik többszörösen felül­
múlták, a háromszáz spártai egyikének se szállott a csiz­
májába a bátorsága. Megtudnád e mondani, tülosdv, 
hogy miért ?

fulesd)/. Mert a spártaiak nem viseltek még akkor 
csizmát.

Különböző esélyek.

Zenchiráló, (a kit egy zongoraművész szamárnak nevezett).
I ram, elfogom önhöz küldeni segédeimet.

Zmuioratnürrsz. Eszemágában sincs, hogy önnel meg- 
vorokedjem. 11a ön lelövi a kisújjamat, nem játszhatom 
többet; ön azonban még akkor irhát zenobirálatokat, ha 
a fejét találom lelőni.

233
A kaszárnyából.

Őrmester. Schlesinger! a ki áldója van; mig maga 
összeveri a bokáit, azalatt újra meg lehetne nyerni a 
Waterlooi csatát!

Vasúti pénztárnál.
Ténztárnok. Két jegy két sertésért Pozsonyba egy fo­

rint 60 krajezár.
Tuniszi. Egy forint hatvan krajezár? De hiszen csak 

malaczok ! Nem adhatna két gyerekjegyet ?

Az eleven tliván,
vagy: az elrejtett u d v a r l ó. 

I.
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III.

i U

IV.

/
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Több nej őség.

Részegen jő s száját tátja, 
Mert hitvesét duplán látja. 
Tyü ! Haragos sors szeszélye ! 
Többnejüség, még ez kéne !
S az erénynek gondos őre 
Rá kiált a dupla nőre :
Hogy ne essék több gyalázat, 
Egyik hagyja el a házat!
S én, a mig az ügy tisztázva, 
Visszatérek a korcsmába.

faló.

IIillani órán.

Hitoktató. Hogy hangzik a tiz parancsolat negyedik 
pontja ?

Nebuló. Tiszteljed apádat és . ..
Ilit oktató. Nos, és?
Nebuló. Kérem, tisztelendő ur, édes apám elvált a 

mamámtól.

Közbiztonság.

I. csavargó. Az újságoknak igazuk van, hogy az utczán 
nagyon rósz lábon áll a közbiztonság.

II. csavargó. Miből következteted?
I. csavargó. Tegnap is majdnem bekísért egy rendőr.

Pompás burkolat.

,r-\
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Mennyivel kellemesebb a kövezetnél a faburkolat!
Ugyvan, én is annak köszönhetem jelenlegi jóié 

temet.
— Ilogy-hogy ?

Nílg.V°n egyszei’ü a dolog. Boldogult nagybátyám, a, 
ki nagyot hallott, átment egyszer az Andrássy-uton, mi- 
koi éppen a futtatásról térték haza a fogatok. Nem hal­
lotta a kocsi zörejt, egy kocsi elgázolta, mire megérkezteiv­
el mentők, már meg volt halva s én örököltem óriási 
vagyonát.



<>rökö11 foglalkozás.

I’r. Nem szegyei ilyen erős, egészséges ember létére 
koldulni ?

Koldus. Kérem alássan, szomorú családi viszonyok 
kényszerítenek rá: én vagyok ugyanis a legidősebb, tehát 
apám halála után nekem kellett átvennem az üzletet.

A póttartalék.

Julesa. Mondd csak, Borka, a póttartalékot is elviszik 
a háborúba ?

Borka. Már hogy vinnék! ? Éppen arra való a póttar­
talék, hogy mikor a többiek háborúba mennek, az ő he­
lyüket pótolják mi nálunk.

A l‘ő ok.

Szerkesztő. Ón tehát mindig csak éjjel dolgozik ? Van 
valami a dologban, az ünnepélyes csend, zavartalan nyu- 

: galom ...
Költő. Igen, az embernek nappal egy percznyi nyugta 

sincsen az átkozott hitelezőktől.

Megfelelt.

\ö. Náladnál nagyobb szamarat bizonyára nem kap­
hattam volna férjül.

kérj. Nőm, mórt hisz különben még hajadon volnál.

Ktel ka. Az Istenért, Mariska, hogy voltál képes a má­
sodik négyest azzal a három mázsás disznókereskedővel

Vastag szalmaszál.

'A

mm

mm

M

Mimii miíiiiiiiiii

tán ez ölni ?
Mariska. Tudod, édesem, nőm szívesen tettem, de utol­

jára még ülve maradtam volna, már pedig tudvalevő dolog, 
hogy a vizbefuló minden szalmaszálba bole kapaszkodik.

Átlátott a szitán.

Egy apának azt irta a jogász fia :
«Kedves Apám! Végtelen bánatomra oda van az óra, 

a melyet ittlétedkor vettél nekem. A múltkor csónakáz­
tam a városligeti tavon, a csónak felborult, ón a vízbe 
estem s az óra kihullott a zsebemből. Nagy örömöt sze­
reznél nekem, ha másikat küldené! helyette».

Harmadnap megjött az apa levele a következő tarta­
lommal :

«Kedves Fiam! Hogy az órád elúszott, abban egy per- 
czig som kételkedem stb».
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Ifjú. Édes Ilonkám, lia igazán olyan nagyon szeretsz, hát szökjünk 
Erdélybe s ott keljünk egybe.

Leány. Oh nem, Elemér, azt nem tehetem; — akkor nem kapnék 
senkitől se — nászajándékot.

Az az átkozott Miska tegnap este elő­
ször marhának, azután meg szamárnak titu­
lált. Már most csak azt tudnám, hogy me­
lyikért pereljem be inkább, a marháért-e 
vagy a szamárért ? Ej mit, tudom már, mit 
teszek. 11 a nem szívja vissza, vízilónak fogom 
őt nevezni, az nagyobb barom, mint ón.

Xz alma.
Bibliában 
Írva régen :
Ádélin apánk egy almáért 
Menyországot adott szépen.

De az almát 
Éva adta,
■lói tette, hogy elfogadta,
Csinos volt az eszem adta.
Almát is nyert 
S még ezáltal
Mindegyünknek minden asszony 
Tartozik egy menyországgal.

Ilium Hr la.

Szórakozol 1.

A. Hát a feleséged hogy van ?
B. Jól, csakhogy az utóbbi időben ször­

nyen szórakozott. Tegnap is például pénzt 
adtam neki, hogy vegyen nekem ingeket 
rajta s mit gondolsz, mit hozott haza ?

A. Mit?
B. Egy uj kalapot maga magának.

Bak fis társaságban.

Margit. Nem is láttad ugy-e, mennyire megnézett az 
a tiszt, a ki téged úgy imád.

Irma. Csakugyan, igazad van, nem láttam, de . . . 
éreztem.

A vezeklvs.

Egy fiatal ember, miután meggyónta bűneit a lelki­
atyának s megkapta tőle a feloldozást, tovább is ott tér­
delt a gyóntató szék előtt, mire a lelkiatya figyelmezteti, 
hogy elmehet.

— De nem tetszett még tudtomra adni, mit tegyek 
vezeklésiil ?

De hiszen azt mondtad, fiam, válaszol a lelkiatya 
mosolyogva, — hogy holnap megnősülsz!

Érthető.

Kérdés és felelet.

Mi különbség van a hadnagy és a falióra közt ? 
Hogy a hadnagy folyton taktikát emleget, a falióra 

pedig tiktak-ot.

■yjr7-

A remény egy zseniális festő, a ki az élet szürke vász­
nán a legragyogóbb sziliekkel ecseteli — a semmit.

A. Nem értem, hogy telhetik valakinek kedve íiz örö­
kös szurkálásban, mint annak a Czérnás tőkepénzesnek.

B. Mi van azon csodálkozni való ? Hát nem tudod, 
hogy Czérnás fiatal korában szabó volt ?

A barátság létesüléséhez egy rokonvonás is elégséges ; 
de az emberek annál inkább ellenszenveznek egymással, 
minél több közös vonás van köztük.
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Gonosz nyelv.

RUSSIA

A. Miért kísérteti magát ott az a báróné mindig ogy 
inassal az utczán ?

li. Hát mórt már nem akad senki, a ki olyan vén asz- 
szonyt kisérgesson.

Hathatós szer.
Az asszonyka engedélyt kapott férjétől, hogy megláto­

gassa a szomszéd városban lakó édes anyját; de úgy hit- 
szik, olyan jól érezte magát, hogy hetek múlva se tért 
vissza. Ä férjnek furfangos ötlete támadt, fényképészt hi­
vatott s lefényképezhette magát, a mint délben együtt 
ebédel a szakácsijával, aztán elküldte feleségének a fény­
képet. A furfang használt: másnap már otthon termett 
az asszonyka.

Érzékeny.

/{('•la. Miért lettél egyszerre olyan izgatott V
Lajos. Megláttam az ideálom apjának a kocsisát.

1 - -acr
Budapest, K. R. Ismerve szerénységét, melynél fogva nem lo­

ván idegen toliakkal páváskodui, sietünk helyreigazítani szedőnk 
abbeli tévedését, hogy jeles dolgozótársunk: Haan Béla «1 túlsó»

237
ozimii verse múlt heti számunkban az ön neve alatt látott nap­
világot. V ó. Mielőbb elhelyezzük őket. — Budapest, Zs. L. 
A közlendők közé tettük s a többinek is helyet szorítunk, kivált 
ha csattanósahban végződnek a küldött krónikás adománál. — 
Zilah, S. Az adomák közt egy sincs kivetni való. — Németujvár. 
Bocsánat érte, lesz rá gondunk, hogy ne ismétlődjék egyhamar.

Budapest, S. D. Szívesen teljesítenék kívánságát, ha a rémro- 
mánezban csattanósabh ötletet dolgozott volna fel. Jelen alakjá­
ban piktorunk se igen kapna rajta. — Budapest, D. B. Az ado­
mákból válogatunk, a többi nem lapunkba való. — Jux. Köszön­
jük a vastag kétértelműségeket, de nem kérünk belőle

Fűmagvak. Manthner Ödön budapesti magkereskedő 
ezégnek különlegességét képezik az általa forgalomba bo­
csátott margitszigeti és kiállítási fiimagkeverékek, melyek 
tisztaság, csiraképesség és tartósság tekintetében páratlanok. 
A budai királyi várkert, a fő- és székváros, valamint a 
Margitsziget összes gyepterületei részére ez évben is Mautli­
nóméi lettek a fiimagvak merendelve.

— A trieszti általános biztosító-társaság (Assicurazi- 
oni Generali) f. ó. május hó 11-én tartott 63-ik közgyűlé­
sén terjesztettek be az 1894. évi mórhgek.

A zárszámadás jelentéséből látjuk, hogy a társaság élet­
biztosítási dijtartaléka 1894. évi deczember 31-én 43.290,401 
forint 59 krra emelkedett, míg kár- és nyeremény-részesü­
lés! tartalékok czimén 1.083,976 frt 4G kr. vezettetett uj szám­
lára elő. 1894. deczember 31-én az érvényben volt életbizto­
sítási tőke-összegek 169.929,625 forint 03 krra emelkedtek; 
az életbiztosítási ágban az év folyamán bevett dijak 7.074,156 
forint 18 krt tettek. A tűz és szállítmány-biztosítási ágak­
ban a dij és illeték bevétel 9.819,270 frt 1 kr volt, miből 
2.778,822 frt 46 kr mint díjtartalék és 602,905 frt 69 kr mint 
kártartalók lett minden tehertől menten a jövő évre átvi- 
telezve. Az 1894. deczember hó 31-én érvényben volt biz­
tosításokért a jövő években esedékessé váló dij kötelezvé­
nyek összege 30.541,700 frt 64 krra emelkedett. Károkért 
az 1894-ik évben 9.737,614 frt 48 krt fizetett ki. Ehhez 
hozzáadva az előbbi években teljesített kárfizetéseket, a 
társaság alapítása óta károk fejében 272.139,320 frt 99 krnyi 
igen tekintélyes összeget fizetett ki. Ebből a kártérítési 
összegből hazánkra 51.009,119 frt 80 kr esik, melyet a 
társaság 158,254 káresetben fizetett. Az értékpapírok ár­
folyam ingadozása fedezetére alakított tartalék 1.190,544 
forint 33 krról 1.091,467 frt 11 krral gyarapittatott, úgy 
hogy az 1894. deczember 31-én 2.282,011 frt 44 krt tett 
ki daczára annak, hogy a kisorsolás alá eső és a névérté­
kükön beváltható értékpapírok csakis névértékűkén vétet­
tek fel a mérlegbe, mig a nyereség tartalék al ap szabály- 
Fzerü mérvében, a részvénytőke fele összegében, vagyis 
2.625,000 írtban, a kétes követelések tartaléka 80,000 írttal 
változatlanul fentartatott. A társaság biztosíték alapjai az 
idei átutalások folytán 54.990,003 frt 34 krról 58.071,673 
forint 84 krra emelkedtek és következőképen vannak el­
helyezve : Ingatlanok és jelzálog követelések 7.886,069 frt 
48 kr. Életbiztosítási kötvényekre adott kölcsönök 4.388,122 
forint 25 kr. Letótemónyezett állampapírokra adott köl­
csönök 52,314 frt 51 kr. Értékpapírok 39.020,240 frt 59 kr. 
Tárcza-váltók 284,735 frt 02 kr. Folyó-számlák (Adósok a 
hitelezők követeléseinek levonásával) 1.244,297 frt 40 kr. 
Készpénz az intézet pénztáraiban és bankoknál 1.520,891 
59 kr. A részvényesek biztosított adóslevelei 3,675,000 frt; 
összesen o. é. 58.071,673 frt 48 kr. Ezekből több mint 
15 millió magyar értékekre esik. Az elért 818,536 írt 
02 krnyi tiszta nyereményből a társaság osztalékul rósz- 
vényenkint 120 frtot aranyban vagyis 300 frankot fizet. 
A közgyűlés az eszközölt uj választásoknál az igazgató­
tanács magyar tagjait Hegedűs Sándort és dr. Jókai Mórt 
egyhangúlag ismét megválasztotta.

Laptulajdonos: Barótj Ka id*
A szerkesztésért felelős Bnroti Tjcujos. 

Franklin-Társulat nyomdája A képeket horganyba edzi Freund.
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Nyíl ttér.

tjW Szigorúan a magyar gazdasági viszo­
nyokhoz alkalmazott gyártmányok.

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó ár­
jegyzékkel, szakbavágó felvilágosítással 
és tanácscsal, árak és feltételek közlésével 

szívesen és díjmentesen szolgál

Első Magyar Gazdasági Gépgyár
részvény-társulat.

Gyártelep: Budapest, külső váezi-ut 7. szám.

Czimre ügyelni tessék !

IijII 1I1I1I1 éjprén»««

SKiMHW*
legjobb asztali- és üdítő ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gógebajoknál, gyomor- és holyaghu- i 

rútnál.

Milttoni Heurik, Karlsbad és Budapest!
 . -J

Természetes eaeneardde aaranyiirli a mohai

forrás. Legjobb asztali és üdítőital. Kitűnő szolgálatot 
tesz az emésztési zavaroknál.

Járvány idején pránervativ gyógyszernek 
bizonyait.

Szót- ■ 
küldése -

1 1 a udvari szál-Edeskuty li. ä
Kapható mindenütt. 5*—



!! Bámulatra méltó szénsavtartalom!!
A kézdi-polyáni

«VÉN US»
_____á svá uyvi z-í orrá s---------

a világ legszónsavdusabb, természetes ásványvize. Borral keverve 
páratlan, tisztán kellemes, üdítő, frissítő, lázbetegeknel nelkulozhet- 
len, sziruppal rendkívül hűsítő, ásványvizek között minden tekintet­

ben első helyen áll.
Prospektus, árjegyzék ingyen és bérmentve.

Egyedüli főraktár:

Olteanu Sándor-nál
Budapest, VIII. kér., Gyöngytyuk-utcza 3. sz.
Budai fiókraktár: Ambrózy V....... >smti II. Fö-utcza 17. (Andrása, palota.)

Kapható minden vendéglőben és füszerkercskedesben.

A Müller J. L.-féle Szalicil-fogpor
szalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a fogakat, hanem a már létező fog­

betegségek továbbterjedését is meggátolja. Doboza 60 kr. es 1 frt ZO kr.

Sternberg Ármin és Tesbére,
Budapest, Kerepesi-út 36.

Saját gyártmányú, mindennemű vouór- 
verö-, fa- és réz-fuvólianggzerek, azok kel 
lékei és alkatrészei. — Mindennemű hang 
szerek es zenélő művek javítása és kihan 
golása szakszerű pontossággal teljesittetik

OS

SiiUi

;li

I Í1A 111 m buci4 4 czimbalomverőfej meg- 
A 01 vlIHIMllS szünteti az eddigi pamu­
tozást és czérnázást, erős és csengő hangot 
nyerünk általa. Minden verőre bárki ráhúz-jßp nyerünk Biit&l&u i\iincieii »t-iuic & ^

hatja és mindenkor le is húzhatja. - Solia sem pusztid el. - Ara ® 
a verőpálczákkal együtt, az utóbbiak minősege szerint, 1 ’><E -=

és 3.50. Külön a „Columbus“ verofej parja 1 tit. g.
Legújabb! Legújabb!

INTŐN A
Változtatható érezjátéklapok ka 1 es 

r t korlátlan műsorral.
M Ezen nj találmánya hangszerrel minden cloze­

's tes tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg 
f száz tetszés szerinti zenedarabot lehet játszani. 

— ^ __ Ára 12 írt, a kútalapok <lbja 30 kr.
Megrendelések az árak elöleges beküldése mel- 

Elpusztithatatlan aczélhangokkal. lett vagy utánvétellel teljesittetnek

w-
imm Heneey-Paln-Bx-

peOer névee m »ismeretes, 
f -v V V V iessáe népszerű háziszer most 
JV v<\ yZ már 26 év éta legjobb fájdalom- 

< csillapító hederzsölésnek fényesen 
bebizonyult keszvénynél, esúznál, tag- 

r szaggatásnál stk. nél. A löld összes or­
szágaiban nagy ehwjesstést én biztos hatása 

. következtében minden oldalról oly elismerést 
r talált, hogy minden betegnek joggal ajánlható.

A Tinót, cspslci compos.
(Horgony- Pain- Expeller)

kimagasló állását a fájdalomcsillapító bedörzsölések kö­
zött diadalmasan megtartotta, különféle felhajtás es 
utánzatok dacára; ez bizonyára a legjobb bizonyíték 
arra nézve, hogy a közönség igen jól meg tudja külön­
böztetni a jót a rossztól. , , ,, ,

Hogy értéktelen utánzatot m kapjunk, bevM&rlas al­
kalmával védjegyünkre, a vlrls horgonyra ügyelendő 
és minden üveg ezen jegy nélkül, mmt sem valódi 
visszautasítandó. A gyógyszertárakban kapható 40 kr., 
70 kr. vagy 1 frt. 20 krnyi árban üvegenként; Buda- 
pestensTArAJr JÓX**f gyógyszerésznél.• 

Rlchter-téle gyár Radelstadtban, Thünngiában.

és halhólyagok, franczia gyárt­
mány orvosi tekintélyek által meg­
beszélve és különösen ajánha. 1 n- 
ozatonkint 60 kr., 1, 2, 3, 4 és 5 frt. 
Capottes A ni éri ra i«,v t ezt j a 2 f rt. 
SafetíSponges női óvszerek, Prof. 
Lister módszere, teztja 1, 2, 3 és 
4 frt. Újdonságok. Pelppórus í 
»vantage 1 frtSOkr. Uh miauja i 
tott női óvszer 1886. mároz. 22. ót 11 
forgalomban, nagy előnyökkel bir I 
nagy kedveltsóg miatt. Balatto des 

g femmes 3 frt.

I Feitel Lipótnál
1 kapható, Wien 1., Kärnthner- I strasse Nr. 63 Z cs. k. Keres­

kedelmi törvén- székilog bejegyzett 
ezég és Paris, 13. Kuss peti­
tes Ecuries, kész énz vagy ntán- 

I vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let áusztria-Magyaror.-uág részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 

I tartalmazó minta-oollectio 1 frt 80 
kr.-ért. Magya levelezés.

Gummi!
Újdonságok! Valódi párisi 
különlegességekben. Egye­
düli franczia képviselőség. 
Csakis nálunk kaphatók, 
valódi gummi és halhó­
lyag, teljesen ártalmatlan 
és biztos, tuczatja 2—8 
frtig. Ballatto des fem­
mes valódi 8 frt. Leg­
újabb Bonts american 

4 — 6 forintig.
Női különleg (Pely Pórus), 
több mint százszor! hasz­
nálatra, drbja 2.50. Párisi 

óvspongya 4—5 frt. 
Megrendeléseket pontosan 
és titoktartás mellett esz­

közöl

Pollitzer Mór és fia
Budapesten, 

Deák-utcza 10. sz.

Hirdetések felvétetnek a hirdető-hivatalban, 
Budapest, VIL, Barcsay-utcza 15. szám alatt.

„Margit“
(Magyar Selters).

Kipróbált, »bemert gyógyszer a tüdő, gége 6* » gyomor 
bántnlmainál. I 1 betegségek alkalmával

Ragályos llOlCil 3 édes via helyett kitünó

gyógyszer. Q

Borral használva általános kedvességnek Srvend.

KUárólagos _L _ - . «■» “*r-n^Edeskuty L. s
Kapható .1.4» „égyierUrha., fi.Mrksff.ksáésks. és 

v a vendéglőkké.,

cm, *e. leír.
«■erb klr. ed v . »vánjrvts-

j.aiutónai,
Uudapeate».

Vvnráklin-Társniat nvomdája. (Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám.


